METRICAL INSCRIPTIONS

I publish here three sepulchral epigrams which have been found during the course
of the American excavations of the Athenian Agora.! In dealing with inscriptions like
these, one can hardly claim literal accuracy for proposed restorations. However, it does
seem that in a good many instances the general sense of the lost parts of these inscriptions
has been recovered.

28.?2 TFragment of Hymettian marble. The left side is preserved, but the stone is
broken away above, below, at the right, and at the back. It was found on May 3,
1934 in Section K, in a modern wall.

Height, 0.17 m.; width, 0.11 m.; thickness, 0.064 m.

Height of letters, 0.008 m.
Inv. No. I 1466.

The inscription is of the Hellenistic period, probably of the second century s.c. In
line 7, the initial letter of (g)ig appears on the stone as E.

N O L ]
A0 vy OM[- - - - - - - - - o e oo ]
alal wij(t) Movon ~ [~ - - -~~~ -~ -~=-~----- ]

Suvaéry Yoy[y dheos Mol nons).]
5 ddngua 08 ovov[aydg ve Mol aldve yoveiow,)
avtl yduwy, otulot, & v6ds ofjp’ Elayor.]
[#]on Babiv (s)ic Ax[éoovrog Efny dduov ebod déovrog ?,]
glg ndp 0¢ ow[odid o@ua dobéy yévero.]

TRANSLATION

. Evil Fate destroyed my life when I was eight years old. Leaving to my parents
everlasting tears and lamentations I have won, alas, instead of marriage, only this grave.
I have gone into the deep abode of broad-flowing(?) Acheron, and my body, committed
to the pyre, has become a heap of ashes.

1 Acknowledgments are gratefully made to B. D. Meritt, who has read the manuseript, and to J. H. Oliver
and Eugene Vanderpool, who have examined the stones in order to verify several readings which could
not be determined from the squeezes and photographs. I have had no opportunity to see the stones myself.

2 The ingeriptions are numbered in sequence after those published by B. D. Meritt in the first number
of Hesperia for the current year.
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METRICAL INSCRIPTIONS 469

It cannot be determined whether this poem was written in the elegiac meter or in
hexameters. As elegiac verse is more usual in sepulchral epigrams, I have made the
restorations in this meter. The even lines are not indented on the stone, but this does
not tell against the supposition that we have to do with elegiac verse. For an elegiac
inscription of this period with a straight left-hand margin see W. H. Buckler and David
M. Robinson, Sardis, VIL, 1, p. 108, fig. 100.

Line 2:  476ide. This may be the
name of the deceased.

~Line 4: Cf. girte t[plic é[nz]adeny
&dhre[o]e poloa vdowt, Kaibel,* Epigrammata
Graeca ex lapidibus conlecta, no. 413, 2;
Yuxeg éAéoad’, Aesch. Ag. 1457 and 1466;
Biov . .. &A[eger] ... ziyx[y], Kaibel, 489,
3—4; xaxy poip’ [WAe]oev, S.E.G., 1, 455,
13-14; uoigpe waxt), Iliad 13, 602. The
most ordinary epithet of Moiga seems to
be dhoy. I have avoided the dreadful
combination @&Asoe Moip’ 6lo), although
there was a Phrygian poet of sorts who
did not shrink from it. Cf. 3deoev [uoi]o’
6oy, S.E.G., I, 455, 16—17. One might
restore élofj and replace @lese by some
other verb, as &gese. Cf. pe ... poloy
[68]éoe, Kalinka, Amntike Denkmdler in
Bulgarien, p. 267, no. 337, 1-2; &Beoe
[Mo]ige pinv, Latyschev, Inscriptiones
antiquae orae septenirionalis Ponti FEuxini,
II, p. 101, no. 167, 5. On the frequent
coincidence of ictus and word-accent in
this verse, see the discussion of line 5 No. 28
below.

Line 5: Cf. ddxgve xai rovaydas Asipag al@ve yovebory, Kaibel, 587, 2; zoxsvowy dvorivorg
oy ddngva xal orovaydg, Kaibel, 224, 3—4; uaréor xai yevérq otdyva Mmwwv ddzgua, Kaibel,
256, 6. On the assumption that the deceased was a girl I have restored Atwofe’ rather
than Atwev. This assumption is rendered to a certain extent plausible by the feminine
name in line 2, although it cannot be proved that this was the name of the deceased.
No evidence as to the sex of the deceased can be derived from line 6, where the untimely
death before marriage is lamented. This sentiment may appear characteristically feminine
to us, but it was not so regarded among the Greeks. Many instances of this lament
are to be found in the epitaphs of men and women alike. It will be noticed that in this

1 Hereafter, the author’s name alone will be used in references to this work.
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verse, as restored, there are six word-accents, each of which coincides with an ictus.
This is almost equalled by ddxgora xai ovovaydg Aeipoag ai@ve yovetory, Kaibel, 587, 2; or
“Exrwo yte Lwotiiga Aafov Elpos gumadt ddre, Anth. Pal., T, 152, 3; or xeivar 3vi Tooly
Tehapdrog o¥ wwe & dumng, Anth. Pal., 7, 149, 1; or [ole 02 gidde (lGoe Beotrdv [yeveai
rayvuolowr], Kaibel, 147, 3 as restored by Wilamowitz.

Line 6: Cf. & ¢ Zlayor ofjua 160" dvvi yduov, Kaibel, 2217, 6.

Line 7: The adjective gafidg is applied to various features of the underworld. Cf. gabidy
Adbag . .. duov, S.E.G., IV, 91, 6; Babdv elg ‘Ayfoovia, Anth. Pal., 7, 488, 1; wou Rabiv
sig Atdpw, B.C.H., 1V, 1880, p. 170, no. 25. We find dduor . .. elg ‘Axépovrog, Anth. Pal.,
7, 181, 1. For the doubtful restoration edgd ¢éovrog cf. Iliad 2, 849 — 106, 288, where the
epithet is applied to the river Axius.

Line 8: For elg nbg ... adua dobéy cf. Yoy . . . elg dépa dovoe, Kaibel, 6564, 4. For
omwodié . . . yévero cf. vépen yevduny, Anth. Pal., 8, 222, 1.

29. Four fragments of a column of Pentelic marble join to form two non-contiguous
groups. Fragments A and B contain the beginning of the inscription and part of a relief
above it. These fragments are broken away on all sides, though the inscription is broken
away only at the right. They were found on May 15, 1936 in a late Turkish wall in
Section Z.

Height, 0.501 m.; estimated diameter, 0.5 m.

Height of letters, 0.02 m.

Fragments C and D are broken away on all sides and at the back. The inscription
is broken away above and at the left. They were found on May 5, 1936 in a late
Turkish wall in Section Z.

Height, 0.28 m.; width, 0.40 m.

Inv. No. I 4129.

The date is probably in the first or second century a.p.

Aénguoov, mwagodeita, [- - - - - - - -5 - -~ -~ - dauévra)
Yumogoy & My(or@[y - - -2t - - JLI[------ ]
ov udrne méuyeloa] x[rwusv]ov Forr yéy[e]a
odx 10ev, od yev[érng? 2*]log Eplefe vénvr.
alai, noi vépo[a fA0ey dme]i meooedésal’ Susvvog
ave’ ef[mjrov, § &lYla]uédvy Leyéwr.

TRANSLATION
Weep, traveller, for (name of deceased), a merchant, who was killed in (?) ... of (?)
pirates ... His mother, after sending him forth just when he was getting his beard, did

not see him again, (and) his father (?) ... did not (?) burn the body. Alas, after his
wife, the partner of his couch, had been waiting, there came (back) ashes, instead of
the husband.
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Line 1: Probably the name of the deceased occupied a part of the lost portion of
the line. deuévra is restored exempli gratia. This verb is suggested by Agowiog ... "Aoyi
&0unlny, Anth. Pal., 7, 137, 2. For ddxgvoor transitive, cf. Peek in Hermes, 67, 1932, p. 131,
no. 3, 2; Mendel in B.C.H., 27, 1903, p. 315, no. 3, 1.

Line 2: The deceased was evidently a victim of pirates. No very convincing
restoration for this line has occurred to me. Perhaps we should restore & An(v)ord[»
dduaot - - -], “in the haunts of pirates.” Another possibility is év Ay()ozd[v yeeol - - -],
“at the hands of (?) pirates.” For this translation of & yepol cf. Anth. Pal., 7, 665, 5—7
all’ &l yaly mwargidt xal vouBov wal xregdwy Elayey undsudvwy &y ysooiv, “but he got funeral
and a tomb in his own country by the hands of his own people” (Paton’s trans-
lation in ZThe Greek Anthology, Loeb Classical Library); cf. also Kelvav & yelgeoow
d[Aéaoag], 1.G., Rom., IV, 272, 5, which probably means, “who perished at the hands
of the Celts.” However, in these two instances of the phrase, as well as in the hypo-
thetical &v yeool of line 2, the preposition may possibly have purely local significance.
Ct. [vijke téwvwy mdroleg we, qilwv 3v yeool Oavdvreg, Peck in Ath. Mitt., 51, 1932, p. b8,
no. 9, B, 3.

Line 3: It is not easy to see why the Doric form udeze® should have been written,
especially when A75(1)ov@[»] is used in line 2. R. Wagner, Quaestiones de epigrammatis
Graecis ex lapidibus collectis grammaticae, p. 17, says that Doric forms are found in non-
Doric epitaphs of ephebes, and that this is done “ex imitatione Pindari fortasse tamquam
celeberrimi roboris iuvenilis praeconis.” See also B. Kock, De epigrammatum Graecorum
dialectis, p. 35. A. de Mess, Quaestiones de epigrammate Attico et tragoedia antiquiore dialecticae,
p- 19, quotes Wagner and adds, “Graecos ... neque vero constanter eis (i.e., Doric forms)
usos esse.” It will be remembered that we are considering the epitaph of a youth.
de Mess, however, states further (op. c¢it., p. 21) that while the earlier writers of epigrams
occasionally used Doric forms for poetic coloring, this use “sane magnopere differt a
temporum recentiorum intemperata licentia.” Is this udeze to be regarded as introduced
more or less appropriately for poetic coloring into a youth’s epitaph, or is it merely an
example of “intemperata licentia ”?

Line 4: yev[érng] is suggested by udeme in the preceding line. Possibly the father’s
name filled up the rest of the lacuna. If this is so, an asyndeton will result. An asyndetic
style is not unusual in epigrams. Cf. ... iy xcdéw o wi 70 Eévov; odx &oalerg [Avdod]g
ddvgopévoro, Graindor in B.C.H., b1, 1927, p. 326, no. 90, 1-2; @ieuog us Ddeuov, mvepdeog
70V VeQPogoY, 6 mais 6 §Twe Tov watépn Tov §rwoe, Anth. Plan., 322 (J. H. Oliver has called
my attention to this example); ‘Hpduldetvog dyd ©i @’ dvw xdrw Exer’ duovoor; Anth. Pal.,
7, 128, 1.

! Verrall is probably right in retaining woreds (the reading of M, corrected to unreds in later mss.)
in Aesch., Sept. 519 (trimeter), although most editors give unreds. The boast of Parthenopaeus is apparently
being quoted sarcastically, in his own Peloponnesian dialect.

31
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No.29. Fragments A and B
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No. 29. Fragments C and D

Line 5: For the sentiment cf. Aesch., Ag. 434436, 441-444; Anth. Pal., T, 138, 3-4;
wbid. 7139, 3-6; ibid. 8, 93, 4.

Line 6: Cf. ¥v1 xhvrdv IMaging dpduer[o]v badduwr, Kaibel, 340, 2; edvijg fpar’, Eur.,
Phoen. 946.

30. Four fragments of Pentelic marble join as one piece, preserving part of a smooth
top. They were found in 1934 and 1935 in modern walls in Section Z. The piece is
broken away at the back, at the sides, and below.

Height, 0.40 m.; width, 0.87 m.; thickness, 0.28 m.
Height of letters, 0.022—0.025 m.
Inv. No. I 2122.

The date is in the second or third century a.o.

1 [Bawr &miorioag ovhihy(s) xevbdv, magode[ire, |]
[z7(1)d” & 7] (r) :l,'ﬁyﬂw(l) yvawptgoy 666a Aéyw x
73 »[0 wo|v & Llwoiow Eyw Blov #ddv ¥bgnoa <
mdonls ¥’ &|dpeloavvng dvrdg &w y[. .. I[]

31*
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5 [xai] @[idog Ty ale|i Bldxyog duoi Boduiog <«
[-----4 PL lpor @vdedor xapmdy
Crgag < ul’ < xadd(g llv;tdﬂawag] )
(2 TNt &0 guuérors *Agoodel- - +% - -|- Jag <
ral dyefol[- - - - - 2 2R oo e Jlg < )

10 aAAAr__

No. 30

TRANSLATION

For a little while, O passer-by, fix your eye upon the stone, and learn what I say
(as I lie) here in the grave. Indeed once among the living I regarded life as sweet,
acquainted, as I was, with every joy ... and Bacchus Bromius always was dear to me
. .. harvest for (?) men, after living honorably for forty-seven years ... among the
dead ... Aphrodite (?) ... and good ...

At the ends of several verses there are marks of punctuation on the stone, i.e. after
AMéyw, 2; after ¥Ogyoa, 3; after Bodutog, 4; probably after xaomdv, 6 (note the spacing of
the letters); before xai, 9 and before the fragmentary alpha at the beginning of 10. The
number p’, 7 is enclosed within marks of punctuation.

These marks often serve as a guide to the irregular metrical scheme. Many inscribed
epigrams show strange combinations of hexameters and pentameters; cf. I.G., III, pt. 2,
1379 (hex., hex., pent., pent., pent.); Kaibel, 785 (hex., pent., pent., hex.): I.G., XIV,
2437 (pent., pent., hex., pent., pent., hex., pent.). By glancing at the Metrorum Tabula
in Kaibel (pp. 701-703) one could make numerous additions to this list.
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Line 1: From the squeeze I read ICTHCAC, hence [é]miowioag. E. Vanderpool sees
these two fragmentary vertical strokes on the stone. Cf. paior &misorijoag iyvog &vfade
vovBoy dbgnoov, Kaibel, 690, 1; Batov ueivov, §eive, xai Toreoov &vba mogeboyn, uy meolimwwy
oriMay, @Al pabov []i Aéys, Kaibel, 388, 1-2; Baidr | axfoov Uyvog, Kaibel, 616, 1; foudy,
Kaibel, 185, 1; 288, 1. For an expression similar to émiowioag . .. xav0dv cf. vodg dpbaduods
&lg iy yijy ovijoag, Philostratus, Vita Apollonii, 1, 10. Should we restore [&]zi oejoag oriiy(t)
instead of [&]miovoag owhhy(1)?

Line 2: For #f(:)d” cf. wfjde . .. éni vduBo, Anth. Pal., T, 153, 5.

Line 3: The restoration motr’ was suggested to me in conversation by Dr. Kurt Latte.
Cf. mor’ évi Lwolow, Peek in Ath. Mitt.,, 56, 1931, p. 122, no. b, 3.

Line 4: For &ds in the sense of “ acquainted with ” cf. Soranus, I, 3, 4 yeauudrwy
&1dg, also Chrysippus Stoicus, II, p. 41, line 29 (von Arnim), dbid., 111, p. 120, lines 11,
19, 22. The restorations here proposed leave room for one more letter at the right-hand
end of line 3 of the inscription. The right-hand margin of the inseription, however, was
not necessarily straight. If we restored mdoy[c ye edpoloovwg the lettering would extend
to the margin, and we could find many paréllels for the writing of the elided &, as for
example, I.G., 112, 3138 which has ¢’ eludw, 2, but 02 {wawy and ze &, 3.

Line b: Cf. ¢l @ilog Movo@y, Beouiov Hagping ve fivoag, Kaibel, 614, 4. The deceased
may have been an Eleusinian initiate.

Line 6: ul’ is to be read verragdworre xai énrd. Cf. Keddrvye, ve[yx]0e[i]s AvndBarrag u’
(i.e. verrapdnorrer), Kaibel, 280, 2; cf. also Kaibel, 558, 10 (addenda). For a different treat-
ment of numerals, cf. £ read as & Kaibel, 279, 1.

Line 8: ’4ggode may be the beginning of the name of a man or of a woman, but
more probably it is the goddess, inasmuch as there is a reference in line 5 to Bacchus.

MArcoLm MACLAREN, JR.
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